Yedid Nefesh
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Y’did nefesh, av harachaman, m’shoch avd’cha el r'tzonecha.
Yarutz avd’'cha k'mo ayal, yishtachaveh el mul hadarecha.
Ye-erav lo y'didotecha, minofet tzuf v'chol ta-am
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Hadur na-eh ziv ha-olam, nafshi cholat ahavatecha.
Ana Elna, r'fana lah, b’har-ot la noam zivecha.
Aztitchazek v'titrapei, v’hay'ta la simchat olam
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Vatik yehemu na rachamecha, v'chusa na al bein ahuvecha.
Ki ze kama nichsof nichsafti, lir-ot b’tif-eret uzecha.
Eileh cham'da libi, v'’chusa na, v'al tit-alam.
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Higalei na ufros, chavivi, alai, et sukat sh’lomecha.
Ta-ir eretz mik’'vodecha, nagila v'nism’cha vach.
Mabher ehov, ki va mo-eid, v’choneinu kimei olam.
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My soul’s beloved, merciful father, lead your servant to wherever you will.
Make him run like the wild mountain deer to worship your beauty and
glory; May your love to him taste sweeter than wild honey and every
other flavour.

Beautiful, radiant light of the world my soul is sick for love of you. God,
please God, please will you heal her show her the sweetness of your
radiant light; Then she'll be strong again; then she’ll be healed and filled
with joy never ending.

God everlasting, let the love in you flow, Have mercy on your child of your
love; All this long time I've longed for you, longed for you; To see your
strength and your beauty; That's what my heart wants, truly, Take pity
and don’t hide away.

Reveal yourself, my beloved, spread over me the shelter of your peace.
Set the world alight with your glory we'll rejoice and be joyful with you.
Show your love quickly; now is the time; be gracious, as you were to us
once.

Translation by Rabbi Jonathan Wittenberg
from the Noam Siddur (3rd Edition)
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